Great Friday of the Crucifixion
(Adoration of the Cross)
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GREAT FRIDAY OF THE CRUCIFIXION
(Adoration of the Cross)
A dark cloth is placed outside the sanctuary in the central aisle of the church. It will later be used
as the shroud. The faithful should be encouraged to bring flowers and place them on the cloth
before the service begins.
If possible, a cross is used which has a removable body. Otherwise a small crucifix is used. If
a large cross is used, the body is removed from it, placed in the shroud, and carried around the
church. If a crucifix is used, it is placed in the shroud, carried around the church, and buried in
the tomb.

An unlighted candle is placed on each side of the cross. A tomb should be prepared which will
receive the shroud after the procession.
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Opening Prayers
Cel:

(standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

Cong:

Amen.

Cel:

Cong:

STAND

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and for ever.

Grant us, O Lord, the resplendent colors of your compassion and
mercy to paint in our hearts the image of you hanging on the
cross, out of love, between two thieves. When we will have
imprinted the awesome vision of your passion in our spirits, then
we will be worthy of the glory of your resurrection and the gift
of your grace. And we shall worship and praise you for your
mercy toward us, with your Father and your Holy Spirit, now and
for ever.
Amen.

ً ورﻓ َﻊ ﻋﺮﯾﺎﻧﺎ
ّ
ي اﻟﺬي أﺧﻔﻰ ﺗﺎ َج ﻣﺠﺪه
ُ ،وﻋﺰة َ ﻣﻠﻜﻮﺗﮫ
 أﯾﱡﮭﺎ اﻟﻤﻠﻚُ اﻟﺴﻤﺎو ﱡ:اﻟﻤﺤﺘﻔﻞ
اﻟﻠﺺ اﻟﻤﺆﻣﻦ وأدﺧَﻠﮫ ﻣﻌﮫُ اﻟﻰ
واﺳﺘﺠﺎب دﻋﺎ َء
،ُ وﻓﺪى ﺟﺒﻠﺘَﮫ،ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺸﺒﺔ
ّ
َ
َ  ﻓﺈذا، ھَﺐ ﻟﻨﺎ أن ﻧﻄﺒَﻌَﻚ ﻓﻲ أﻋﻤﺎﻗﻨﺎ ُﻣﻌﻠﻘﺎ ً ﻓﻮقَ اﻟﺼﻠﯿﺐ ُﺣﺒّﺎ ً ﻟﻨﺎ،اﻟﻔﺮدوس
طﺒﻌﻨﺎ
ﱡ
، وﻧﺴﺒﺤﻚ وأﺑﺎك وروﺣﻚ اﻟﻘﺪوس،ﻗﯿﺎﻣﺘﻚ
،ﺣﯿﺎﺗَﻨﺎ ﺑﺂﻻﻣﻚ اﻟﻌﺠﯿﺒﺔ
َ
َﻧﺴﺘﺤﻖ ﻣﺠﺪ
.اﻷن واﻟﻰ اﻷﺑﺪ
. آﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ
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Psalm 22 (21)
◆

❋❋

◆

❋❋

◆

❋❋

❋/❋❋

My God, my God, why have you forsaken me?
Why are you far from saving me,
so far from my words of anguish?

O my God, I call by day and you do not answer;
I call by night and I find no reprieve.
Yet you, O God, are holy,
enthroned on the praises of Israel.
In you our forebears put their trust;
they trusted and you set them free.

I can count every one of my bones.
They stare at me and gloat.

They divide my clothing among them,
they cast lots for my robe.
But you, O Lord, do not stay afar off;
my strength, make haste to help me!

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and forever. Amen

6

Hymn
On the Cross Our Lord and God
Syriac: mshalem noohreh deemomo

1. On the cross our Lord and God took possession of the earth.
In the center of the world, he revealed that we were saved.
When his voice resounded, tombs were opened wide,
and the dead were raised.

2. Jesus cried: “My God, my God, why have you forsaken me?”
Then he gave his spirit up into his own Father’s hands.
In this way he saved us and fulfilled all things
that were said of him.
3. Amos spoke in prophecy that the sun would set at noon.
On this day it was fulfilled; darkness covered all the land.
For the sun was darkened when it saw its Lord
dying on the cross.

4. Christ our Lord was lifted high, crucified between two thieves,
like a lamp that brightly shines in the middle of a house.
By his light he guides us on the path of life
and true blessedness.
5. In these two thieves on each side, we behold a mystery:
on the left the realms of hell, heaven’s kingdom on the right.
One was filled with hatred for the Lord of all,
one had faith in him.

6. Who can praise you, Lord our God, for the pains that you endured,
nailed upon a cross of shame for the sake of Adam’s race?
Blessèd are the faithful who now worship you
and adore your cross!
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7. When the sea beheld the staff that the prophet Moses held,
it divided in two parts, so the people could pass through.
This foreshadowed Jesus and his holy cross
saving us from sin.

8. God’s own Son stretched out his hands on the cross for love of us.
Conquering the Evil One, he subdued our Enemy.
He defeated Satan and the powers of hell
by his mighty cross.

9. Cross of shame and suffering! Cross of glory and of love!
On your wood Eve’s curse was nailed, and from you all blessings come!
Though you stripped our Savior, yet you clothe us now
with a robe of light.
10. We adore your cross, O Lord. Through your death we rise to life.
By your cross we can return to the paradise we lost.
We bow down and worship your life-‐giving cross,
Savior of the world!

8

Prayer of Forgiveness
Cel:

(placing incense in the thurible, he says:)

To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. Meanwhile,
either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the cross three times three (in the
middle, to the right, and to the left), the four corners of the altar, the clergy, and the congregation.

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the heavenly Peacemaker
who was hung on the wood of the cross. He opened his arms and
gathered all people and nations. The Lord became flesh and by
his cross has saved the world. He received true glory and worship
from all corners of the earth. The good Shepherd showed his
goodness to his flock by caring for his sheep. He proved how much
he loved them by offering himself. To the Good One be glory and
honor, all the days of our lives, and for ever.
Cong:

Amen.

:اﻟﻤﺤﺘﻔﻞ
ﻋﻠّﻖ ﻋﻠﻰ
ُ ﻛﺮام اﻟﻰ اﻷﻣﺎن اﻟﺴﻤﺎوي اﻟﺬي
َ ﻟﻨﺮﻓﻌَ ﱠﻦ اﻟﺘﺴﺒﯿﺢ واﻟﻤﺠﺪ واﻹ
اﻟﺮب اﻟﻤﺘﺄﻧﺲ اﻟﺬي أﺷﺮقَ ﻋﻠﻰ
 اﻟﻰ،اﻟﺸﻌﻮب راﻓﻌﺎ ً ﯾﺪﯾﮫ
 ﻓﺠ َﻤﻊ،اﻟﺼﻠﯿﺐ
ّ
َ
 اﻟﻰ، وﻗﺒ َﻞ اﻟﻤﺠﺪَ واﻟﺴﺠﻮدَ ﻣﻦ اﻷﻗﻄﺎر ﻛﺎﻓّﺔ،ﻣﻐﺎرب اﻷرض ﺑﺼﻠﯿﺒﮫ
ﺴﮫُ ﻋﻦ
،ﻨﻲ ﺑﺮﻋﯿّﺘﮫ
ُ ﺼﺎﻟﺢ اﻟﺬي
ّ اﻟﺮاﻋﻲ اﻟ
َ  وﺑﺬَ َل ﻧﻔ،ﻓﺄظﮭﺮ ُﺟﻮدَ رﻋﺎﯾﺘﮫ
َ
َ ﻋ
 وﻣ َﺤﺎ،ﺼﻠﺒﮫ
ﺺ
ﺖ ﻟﻨﺎ
َ  ﻓﺄﺛﺒ،ﺧﺮاﻓﮫ
َ
َ ّ وﺧﻠ،ﻓﯿﺾ ﺣﻨﺎﻧﮫ
َ
َ اﻟﺸﻌﻮب ﻛﻠﱠ ُﮭﻢ ﺑ
 وﻛ ﱠﻞ أﯾّﺎم، أﻟﺼﺎﻟﺢ اﻟﺬي ﻟﮫ اﻟﻤﺠﺪُ واﻹﻛﺮا ُم ﻓﻲ ھﺬا اﻟﻮﻗﺖ.ﺧﻄﺎﯾﺎھﻢ ﺑﺬﺑﺤﮫ
.ﺣﯿﺎﺗﻨﺎ اﻟﻰ اﻷﺑﺪ
. آﻣﯿﻦ:اﻟﺸﻌﺐ
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Cel: We worship, thank, and praise your divinity, O God, for you created
us in your image and formed us in your likeness. We praise your
salvation, O Lover of all people. On this Friday you gave us life by
your cross and set us free by your death. In the beginning, you
completed our creation on a Friday, the sixth day. Your holy
hands formed mortal Adam from the dust of the earth, and you
molded and created him in your image.

From your own mouth you breathed the breath of life into him.
Thus he was fashioned in beauty and perfected in knowledge -‐ a
marvelous creation! But in his ignorance, Adam wandered,
neglected your command, and was delivered up to judgment.
Death now entered to distort the image of your creation.
But even after this, O compassionate and loving Lord, your mercy
prevailed. On the sixth day, another Friday filled with mysteries,
your hands were nailed to the cross; you were humiliated and
mocked and your side pierced in order to give new life to the
work of your hands, through the blood and water which flowed
from your side.

On this Friday of your saving passion and the commemoration of your
life-‐giving cross, the Church petitions you through the mouths of her
children with the fragrance of this incense. As in the beginning, you
created out of love and then returned to save and give new life, now
grant your mercy upon us, the work of your creation.
By your cross, grant peace to the whole universe.
By your cross, remove anger and put an end to wars. By
your cross, eliminate dissension.
By your cross, curb violence and pacify the angry.
By your cross, humble the proud, expose the self-‐serving, and
remove the enemy.
By your cross, establish your Church in strength and
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make her monasteries and convents firm.
By your cross, purify your priests and exalt the deacons.
By your cross, sustain the elderly, subdue the haste of youth, and
educate the young.

By your cross, pardon sinners, forgive wrongdoers, and guard your
flock which now worships you, honors your passion, embraces your
wounds and is glorified and exalted by your crucifixion.

Save us and save all your people. Completely perfect us in your
strength. Visit us and revive us, so that our image may be renewed and
our likeness recovered. May your comfort take away the sadness of our
hearts and your compassion dry our tears.
Then we shall wear your glory and be clothed in your light. Make us
worthy to meet the day of your resurrection as heirs in the kingdom.
Then without ceasing, we shall raise glory to you, now and ever.

Cong:

Amen.

:اﻟﻤﺤﺘﻔﻞ
ّ
 ﯾﺎ ﻣﻦ ﺻﻨﻌﺘَﻨﺎ ﻋﻠﻰ،ﻲ
ﻧﺴ ُﺠﺪُ ﻟﻚ وﻧﺸﻜﺮك
ّ  ﯾﺎ إﻟ َﮭﻨﺎ اﻟﻌﻠ،وﻧﻌﻈﻢ أزﻟﯿﺘ َ َﻚ
 ﻷﻧّﻚ،ﻣﺤﺐ اﻟﺒﺸﺮ
 ﯾﺎ،ﺻﻚ
،ﺷﺒﮭﻚ
ﱠ
ّ
َ  ﻧُﻤ ّﺠﺪُ ﺧﻼ،وﺻﻮرﺗﻨﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﺜﺎﻟﻚ
ﺌﺖ ﻓﻲ
َ  ﻟﻘﺪ ِﺷ. وأﻋﺘﻘﺘَﻨﺎ ﺑﻤﻮ ِﺗ َﻚ، ﯾﻮم اﻟﺠﻤﻌﺔ،أﺣﯿﯿﺘَﻨﺎ ﺑﺼﻠﯿﺒﻚ ﻓﻲ ھﺬا اﻟﯿﻮم
اﻷرض
ب
،اﻟﺒﺪء ﻓﺨﻠﻘﺘَﻨﺎ ﻓﻲ اﻟﯿﻮم اﻟﺴﺎدس
َ
ِ
ِ
ِ ﯿﻦ ﻣﻦ ﺗُﺮا
َ أﺧﺬت ﺑﯿﺪﯾﻚ اﻟﻤﻘﺪ
ِ َ ﺳﺘ
ً ﻓﺘﻜﻮنَ إﻧﺎ ًء ﻋﺠﯿﺒﺎ
ﻠﺖ
َ َﻔﺨﺖ ﻓﯿﮫ ﻧﺴﻤﺔَ اﻟﺤﯿﺎة ﻣﻦ روح
َ  ﻧ.اﻹﻧﺴﺎن
َ َوﺟﺒ
ّ ،ﻓﻤﻚ
ِ
اﻟﻘﻀﺎء
ﺳﻠّ َﻢ اﻟﻰ
ِ
ُ ، وﻟ ّﻤﺎ ﺗﺠﺎوزَ اﻟﻮﺻﯿّﺔَ ﺑﺠﮭﻠﮫ وازدراھﺎ.ﻛﺎﻣﻼً وﻣﻌﺮﻓﺔ
.ﺒﺮ ِم ﻓﺎﻟﻤﻮت
َ اﻟ ُﻤ
ْ ﺛ ﱠﻢ ﺗﻨَ ّﮭ
ﯾﺪاك ﻋﻠﻰ اﻟﺼﻠﯿﺐ
ﺴ ِ ّﻤ َﺮت
َ
َ ﺪت
ُ َ ﻓ، أﯾّﮭﺎ اﻟﺤﻨّﺎن اﻟﺮﺣﯿﻢ،إﻟﯿﻚ رﺣﻤﺘ ُ َﻚ
ﻘﻲ
 ﯾﻮم اﻟﺠﻤﻌﺔ،ﻣﻦ أﺟﻞ ﺧَﻼﺻﮫ ﻓﻲ اﻟﯿﻮم اﻟﺴﺎدس
ِ
َ َ وﻟ،اﻟﻤﻤﻠﻮء أﺳﺮارا
 وﺟﻨﺒُﻚ ﱠ،وﺟ ُﮭﻚ اﻟﺘﱠﻔ َﻞ ﻣﻦ اﻟﺼﺎﻟﺒﯿﻦ
َ  ﻓﺤﺎزَ اﻟﺤﯿﺎة،ُ إﺣﯿﺎ ًء ﻟﮫ،ﺑﺮﻣﺢ
ُ اﻟﻄﻌﻦ
.اﻟﺪاﻓﻘﯿﻦ ﻣﻦ ﺟﻨ ِﺒ َﻚ
واﻟﻤﺎء
واﻟﺘﺠﺪﯾﺪَ ﺑﺎﻟﺪ ّم
ِ
ِ
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آﻻﻣ َﻚ
واﻷن،
ﺗﻀﺮ ُ
ع ﻛﻨﯿﺴﺘُﻚ َ
ﯾﻮم ِ
إﻟﯿﻚ ِ
َ
ﺑﻔﻢ أوﻻدِھﺎ ،ﯾﻮم اﻟﺠﻤﻌﺔ اﻟﻌﻈﯿﻤﺔَ ،
ﻒ ﻋﻠﻰ ﻋﻄﺮ اﻟﺒﺨﻮر:
اﻟﺨﻼﺻﯿّﺔ ،وﺗﮭﺘِ ُ
وأﺣﯿﯿﺖ ،ﻛﺬﻟﻚ اﻓﺘﻘﺪ
ﺼﺖ
ﻛﻤﺎ أﺣﺒَﺒﺖ ﻓﻲ اﻟﺒﺪء
َ
وﺧﻠﻘﺖ ،وﻓﻲ اﻟﻨﮭﺎﯾ ِﺔ ﺧﻠّ َ
َ
َﺟﺒﻠﺘَﻚ ﺑﺎﻟﺮ ّﺣﻤﺔ:
وﻻش
اﻟﺤﺮوب
ﺑﺼﻠﯿ ِﺒﻚ أ ّﻣ ِﻦ اﻟﻤﺴﻜﻮﻧﺔَ واﺻﺮف اﻟﻐﻀﺐ .ﺑﺼﻠﯿ ِﺒﻚ أطﻔﻰء
ِ
َ
ﺼﻮﻣﺎت.
اﻟ ُﺨ ُ
ﺳ ّﻜ ِﻦ اﻻﺿﻄﺮاب .ﺑﺼﻠﯿﺒِﻚ ّ
ﺣﻄﻢ اﻟﻜﺒﺮﯾﺎء
ﺑﺼﻠﯿﺒِﻚ اﺳﺘﺄﺻﻞ
اﻹﻧﺘﻘﺎم و َ
َ
واﻗﺘﻠﻊ اﻟﻌﺪاوة.
ّ
اﻷدﯾﺎر.
ووطﺪ
ﺴﻚ
ﺑﺼﻠﯿ ِﺒﻚ ر ّ
ﺳﺦ ﻛﻨﺎﺋ َ
َ
ﺑﺼﻠﯿﺒِﻚ أﻧ ُ
ﺸﺮ ﺳﻼ َﻣ َﻚ ﻓﻲ اﻷﻗﻄﺎر واﻟﻘﻠﻮب...
ﻜﺮ ُم آﻻ َﻣﻚ ،ﺗُﻌﺎﻧِ ُﻖ ﺟﺮاﺣﺎﺗِ َﻚ،
ﺑﺼﻠﯿ ِﺒﻚ دﺑّﺮ رﻋﯿّﺘَﻚ اﻟ ّ
ﺴﺎﺟﺪة ﻟﻚ اﻵن ،ﺗ ُ ّ
وﺗﻔﺘ َ ِﺨ ُﺮ ﺑﺼﻠﯿ ِﺒ َﻚ .ﺧﻠّﺺ ﺷﻌﺒَﻚ وﺗ ِ ّﻤﻢ ﻟﻨﺎ وﻋﺪَ َك .إﻓﺘﻘﺪﻧﺎ ﺑﻘﯿﺎﻣﺘﻚ ،وﺟﺪّد
ﻮر َك ،وأ ّھﻠﻨﺎ ﻟﺒُﻠﻮغ ﻗﯿﺎﻣﺘﻚ اﻟﻤﺠﯿﺪة،
ﻣﺜﺎﻟﻨﺎ ،وأﻟﺒِﺲ أﺟﺴﺎدَﻧﺎ ﻣﺠﺪَك ﻓﻨﺘﺄﻟّﻖَ ﺑﻨُ ِ
ي ،ﻓﻨﺮﻓ َﻊ اﻟﻤﺠﺪّ
إﻟﯿﻚ واﻟﻰ أﺑﯿﻚ
وﻣﯿﺮا ِ
واﻟﺸﻜﺮ ﺑﻼ اﻧﻘﻄﺎع َ
َ
ث ﻣﻠﻜﻮﺗِﻚ اﻷﺑﺪ ّ
وروﺣ َﻚ اﻟﻘﺪوس ،اﻟﻰ اﻷﺑﺪ.
ِ
اﻟﺸﻌﺐ :آﻣﯿﻦ.
ﺗﺸﺒُﻮﺣﺘُﻮ ﻟ ُﻤﺮﯾُﻮ
ﷲ
وس ِ
ﻓﻮقَ اﻟﻌُﻮ ِد ﻣﻤﺪودٌ ﻗﺪ ُ
اﻷﻗﺪام
اﻟﺮأس ﺣﺘّﻰ
ُﺟﺮ ٌح ﻣﻦ أﻋﻠﻰ
ِ
ِ
ع وا ِه
ﻛ ﱡﻞ ﻗﺒﺮ ﻓﻮهٌ ﻣﻔﺘُﻮ ٌح ﻛ ﱡﻞ ﺻﺨﺮ ﻣﺼﺪو ٌ
ٌ
دام
ﻗﻠﺐ ُﻣﺒﺪع اﻟﻜ ِّﻞ
ُ
ﻣﻄﻌﻮن ِ
ُ
ﯾَﺠﺮي ِﻣﻨﮫُ
اﻟﻐﻔﺮان ﯾُﺮوي اﻟ َﻤﻌﻤﻮرا.
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Cel: O Lord and High Priest, fragrant incense of forgiveness, you offered
yourself on the wood of the cross for foolish sinners. You
sacrificed yourself for our sake. Now, O Lord, cancel the debt of
our guilt and save us from retribution. Remove the scourge of
anger and all suffering from us. Encourage us with your joyful
hope and your healing remedy. In your compassion, pardon the
faithful departed, and we shall praise you with them, Father, Son,
and Holy Spirit, now and for ever.
Cong:

Amen.

Readings

Psalm of the Readings
Syriac: ‘onokh yeshoo‘

Cong:
Cel:
All:

Praise the Mighty One who carries
all creation.
For he willed to carry his cross
and endure pain.
Praise the Mighty One who carries
earth and heaven.
For he willed to carry his cross
and endure pain.

On this day the Sun of Justice
gripped a pillar,
while the children of the darkness
stood and scourged him.
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:اﻟﺠﻮق اﻻول
اﻟﻤﺬﺑﻮح أَﺳﻠَ َﻢ
رﺑّﻲ
ْاﻟﺮوح ﻓﻲ ﯾَ ِﺪ اﻵب
ْ
ْ
ْﻓَﺮآهُ وﺑَﻜﺎهُ اﻟﻜﻮ ُن إذ ﻏﺎب
:اﻟﺠﻮق اﻟﺜﺎﻧﻲ
ﻮر ﱠ
ْﺮي اﻟ َﻤﺼﻠُﻮب
ُ ﻮر
ْ ﻏﻄﻰ اﻟﺪّﯾ ُﺠ
ْ ُﺧ َِﺠ َﻞ اﻟﻨ
َ ﻋ
َ ِﻣ ْﻦ
ْاﻟﺜﻮب اﻟ َﻤﺴﻠﻮب
ُظﻠ َﻤﺎهُ ﻗﺪ أﻋﻄﺎه
َ
ْ  ھﺎ ﻗَ ْﺪ زَ ﻟﺰَ ْل ُرﻛﻦَ اﻟ َﮭ:اﻟﺠﻤﯿﻊ
ﱠﺎر
ْ ﯿﻜﻞ ﺻﻮتُ اﻟ َﺠﺒ
.اﻷﺣﺒﺎر
رأس
ْ
ُﯾﺎ َﻣ ْﻦ ﺗﺎھﻮا َﻣ ْﻦ ِﺳﻮاه
ُ
Epistle
Reader:

The reader stands at the Epistle lectern. He introduces the Epistle, saying:

A reading from the letter of Saint Paul to the Galatians.
(Galatians 2:17 – 3:14)

But if, in our effort to be justified in Christ, we ourselves have
been found to be sinners, is Christ then a servant of sin? Certainly
not! But if I build up again the very things that I once tore down,
then I demonstrate that I am a transgressor. For through the law
I died to the law, so that I might live to God. I have been crucified
with Christ; and it is no longer I who live, but it is Christ who lives
in me. And the life I now live in the flesh I live by faith in the Son
of God, who loved me and gave himself for me. I do not nullify the
grace of God; for if justification comes through the law, then
Christ died for nothing.

You foolish Galatians! Who has bewitched you? It was before your
eyes that Jesus Christ was publicly exhibited as crucified! The only
thing I want to learn from you is this: Did you receive the
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Spirit by doing the works of the law or by believing what you
heard? Are you so foolish? Having started with the Spirit, are you
now ending with the flesh? Did you experience so much for

For all who rely on the works of the law are under a curse; for it
is written, ‘Cursed is everyone who does not observe and obey
all the things written in the book of the law.’ Now it is evident that
no one is justified before God by the law; for ‘The one who is
righteous will live by faith.’ But the law does not rest on faith;
on the contrary, ‘Whoever does the works of the law will live by
them.’ Christ redeemed us from the curse of
the law by
becoming a curse for us—for it is written, ‘Cursed is everyone
who hangs on a tree’— in order that in Christ Jesus the blessing
of Abraham might come to the Gentiles, so that we might receive
the promise of the Spirit through faith.
Praise be to God always!

 ﻓﺼ ٌﻞ ﻣﻦ رﺳﺎﻟ ِﺔ اﻟﻘﺪﯾﺲ ﺑﻮﻟﺲ اﻟﺮﺳﻮل اﻟﻰ أھﻞ ﻏﻼطﯿﺔ:اﻟﻘﺎرىء
ً ﻧﺤﻦ أﯾﻀﺎ
ُ ُ ﻧُﻮﺟﺪ،ﺑﺎﻟﻤﺴﯿﺢ
ُ
اﻟﺘﺒﺮﯾﺮ
وﻧﺤﻦ طﺎﻟﺒﻮن
،ﯾﺎ إﺧﻮﺗﻲ! ﻓﺈن ُﻛﻨّﺎ
َ
ِ
ْ ﻜﻮن اﻟﻤﺴﯿ ُﺢ إذن ﺧﺎدﻣﺎ ً ﻟﻠﺨﻄﯿﺌﺔ؟ ﺣﺎﺷﻰ! ﻓﺈﻧّﻲ
ُ َ أﻓَﯿ،ﺧﻄﺄة
ﻋﺪتُ أﺑﻨﻲ ﻣﺎ
ُ إن
ﺑﺎﻟﻨﺎﻣﻮس ُﻣ ﱡ
.� ﺎﻣﻮس ﻟﻜﻲ أﺣﯿﺎ
 ﻷﻧّﻲ. أﺟﻌ ُﻞ ﻧﻔﺴﻲ ﻣﺘﻌَﺪّﯾﺎ،ﻗﺪ ھﺪَ ْﻣﺖ
ِ ّﺖ ﻟﻠﻨ
ِ
 اﻟﺬي أﺣﺒّﻨﻲ وﺑَﺬ َل،ﺎﺑﻦ ﷲ
ﻲ ِﺑ ِﮫ ﻓﻲ
ُ
ِ اﻹﯾﻤﺎن ﺑ
ِ
 وأﻧﺎ ﺣ ﱞ.ﺻﻠﺒﺖُ ﻣﻊ اﻟﻤﺴﯿﺢ
 ﻓﺎﻟﻤﺴﯿ ُﺢ،اﻟﺒﺮ ﺑﺎﻟﻨّﺎﻣﻮس
 إن ﻛﺎن ﱡ،ُ ﻷﻧﱠﮫ،ﺾ ﻧﻌ َﻤﺔَ ﷲ
ُ ُ ﻻ أرﻓ.ﺴﮫُ ﻷﺟﻠﻲ
َ ﻧَﻔ
ﺳ َﺤ َﺮ ُﻛﻢ ﺣﺘﻰ ﻻ
َ إذن
َ  أﯾﱡﮭﺎ اﻟﻐﻼطﯿﱡﻮنَ اﻷﻏﺒﯿﺎء! ﻣﻦ اﻟﺬي.ﻣﺎت ﺑﺎطﻼ
ّ
 أُرﯾﺪُ أن.ع اﻟﻤﺴﯿ ُﺢ ﺑَﯿﻨَ ُﻜﻢ ﻣﺼﻠُﻮﺑﺎ
ﺗﻄﯿﻌﻮا
ُ أﻣﺎم ﻋﯿﻮﻧِﻜﻢ ﯾﺴﻮ
َ اﻟﺤﻖ؟ وﻗﺪ ُر ِﺳ َﻢ
 أم ﺑﺴﻤﺎعِ اﻹﯾﻤﺎن؟،اﻟﻨﺎﻣﻮس ﻧﻠﺘ ُ ُﻢ اﻟﺮوح
 أﺑﺄَﻋﻤﺎ ِل:أﻋﺮف ﻣﻨ ُﻜﻢ ھﺬا ﻓﻘﻂ
ِ
َ
ﺳﯿﺘُﻢ
َ ﺴﺪ؟ أ َﻋﺒَﺜﺎ ً ﻗﺎ
َ  ﺗ ُ ِﺘ ّﻤﻮنَ اﻵنَ ﺑﺎﻟﺠ،أھﻜﺬا أﻧﺘُﻢ أﻏﺒﯿﺎء؟ أﺑَﻌﺪَ ﻣﺎ اﺗﺪأﺗ ُ ْﻢ ﺑﺎﻟﺮوح
ْ َﻟﯿﺲ ﺑﻌﺒ
،ت ﻓﯿﻜﻢ
ِ  واﻟﺬي ﯾُﻨﯿﻠُ ُﻜﻢ اﻟﺮو َح وﯾَﺼﻨ ُﻊ ﻗﻮا.ﺚ
َ ُُﻛ ّﻞ ذﻟﻚ؟ ﻟﻌﻠﱠﮫ
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ﺴ َﻤﺎع اﻷﯾﻤﺎن؟
أﺑﺄﻋﻤﺎ ِل اﻟﻨ ِ
ﺎﻣﻮس أم ِﺑ َ
ﺑﺮا .ﻓﺎﻋﻠﻤﻮا إذن ﱠ
أن اﻟﺬﯾﻦَ ِﻣﻦَ
ِﺐ ﻟﮫُ ذﻟﻚ ّ
ﻛﻤﺎ آ َﻣﻦ إﺑﺮاھﯿﻢ ﺑﺎ� ،ﻓ ُﺤﺴ َ
ﺳﺒَﻖَ ﻓﺮأى ﱠ
ﺑﺎﻹﯾﻤﺎن
أن ﷲ
اﻹﯾﻤﺎن ،أُوﻟ ِﺌﻚ ُھﻢ أﺑﻨﺎ ُء اﺑﺮاھﯿﻢ.
ُ
واﻟﻜﺘﺎب ،إذ َ
ِ
ﺳﺒَﻖَ ﻓَﺒ ﱠ
ﺸ َﺮ إﺑﺮاھﯿﻢ ْ
ﺑﻚ ﺟﻤﯿ ُﻊ اﻷﻣﻢ .إذن اﻟﺬﯾﻦَ ﻣﻦ
أن :ﺗﺘﺒﺎركُ َ
ﯾُﺒَ ِﺮ ُر اﻷ ُ َﻣﻢَ ،
اﺑﺮاھﯿﻢ اﻟﻤﺆﻣﻦ.
اﻹﯾﻤﺎن ھﻢ اﻟ ُﻤﺘﺒﺎرﻛﻮنَ ﻣﻊ
ِ
َ
ﱠ
ٌ
ﻣﻠﻌﻮن ﻛ ﱡﻞ
ﺐ:
ﻷن ﺟﻤﯿ َﻊ اﻟﺬﯾﻦَ ﻣﻦ أﻋﻤﺎ ِل
ِ
اﻟﻨﺎﻣﻮس ُھﻢ ﺗﺤﺖ ﻟﻌﻨَ ِﺔ ،ﻷﻧّﮫُ ُﻛ ِﺘ َ
ﻟﯿﺲ أﺣﺪٌ
ﺳﻔﺮ
ِ
َﻣ ْﻦ ﻻ ﯾَﺜﺒُﺖُ ﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ﻣﺎ ُﻛﺘِ َ
ﺐ ﻓﻲ ِ
اﻟﻨﺎﻣﻮس ِﻟﯿَﻌ َﻤ َﻞ ﺑِ ِﮫ .أ ّﻣﺎ َ
ﯾﺎﻟﻨﺎﻣﻮس ﻟﺪى ﷲ ،ﻓﻈﺎ ِھﺮ ،ﱠ
ﺑﺎﻹﯾﻤﺎن ﯾَﺤﯿﺎ.
ﺒﺎر
ﯾﺘﺒﺮ ُر
ﻷن اﻟ ﱠ
ﱠ
ِ
ِ
ْ
ﱠ
وﻟﻜﻦ ﻣﻦ ﯾﻔﻌ ُﻞ ھﺬه اﻵﺷﯿﺎ َء ﯾﺤﯿﺎ ﻓﯿﮭﺎ .ﻓﺎﻟﺬي
ﺑﺎﻹﯾﻤﺎن،
اﻟﻨﺎﻣﻮس
وﻟﯿﺲ
ُ
َ
ﺐ ﻣﺎ
اﻟﻨﺎﻣﻮس ھﻮ اﻟﻤﺴﯿﺢ ،اﻟﺬي
اﻓﺘﺪاﻧﺎ ﻣﻦ ﻟﻌﻨَ ِﺔ
ﺴ ِ
ِ
ﺻﺎر ﻟﻌﻨﺔً ﻷﺟﻠﻨﺎ ،ﺑ َﺤ َ
َ
ٌ
ﻋ ِﻠّﻖَ ﻋﻠﻰ َﺧﺸَﺒﺔ.
ُﻛﺘِﺐ:
ﻣﻠﻌﻮن ﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻦ ُ
Hymn:
On Golgotha Our Redeemer Has Died
Syriac: ehmar qayso

1. On Golgotha our Redeemer has died.
Awesome indeed is this great mystery.
Christ our God shed his blood for us; from
his heart blood and water flowed.
O what love has been shown by
our Savior and Lord.

?2. Savior of all, how could they not have known
?Giver of life, why were you not adored
With your truth fill our hearts, we pray. With
your light guide us on our way.
Both in life and in death keep
us faithful, O Lord.
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3. Great was your love, that you suffered for us. Since
we had sinned, you were hung on the cross.
On your lips bitter wine was placed
when you chose to be crucified.
Draw us close to your heart, O
Redeemer and Lord.
4. Savior of all, pure Oblation for sins,
you pardon souls and give hope to our lives. Fill
our hearts with a living faith,
as we die to ourselves each day.
May we take up our place in
your kingdom, O Lord.

إﻣﺮ ﻗﯿﺴﻮ: ﻟﺤﻦ

:اﻟﺸﻌﺐ

ْ
اﻷﻛﻮان
رب
ْﻓﻮقَ اﻟﺼﻠﯿﺐ
ﻣﺎت ﱡ
َ
ْ
اﻹﻧﺴﺎن
ﺳﺮ رھﯿﺐْ ِﺳ ﱡﺮ ﻓﺎدي
ﱞ
ُ ُُﺣﺒﱡﮫُ د ﱞم ﯾ
ﮭﺮق ﻗﻠﺒُﮫُ ﻣﺂ ٌء ﯾَﺪﻓُ ُﻖ
.ﺐ اﻟﻔﺎدي اﻟﻌَﺠﯿﺐ
ِ ﺐ اﻟﻐﺮﯾﺐ ُﺣ
ِ ﯾﺎ ﻟﻠ ُﺤ
Cong:

Cantor:
Cong:

hem oo-hem
Exalt the Lord our God;
bow down before his footstool.

(Psalm 99:5)

hem oo-hem
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 ِھ ْﻢ و ِھ ْﻢ:اﻟﺸﻌﺐ
ْ َ ﺑَﻌُﺪ/ﺗﺮﻛﺘَﻨﻲ
/ﺻﺮاﺧﻲ
ُ ُت َﻋ ْﻦ ﺧﻼﺻﻲ َﻛ ِﻠﻤﺎت
َ إﻟﮭﻲ إﻟﮭﻲ ﻟﻤﺎذا
 ِھ ْﻢ و ِھ ْﻢ:اﻟﺸﻌﺐ
The following Gospel (Luke 23:33-‐47) is now proclaimed.

Cel: A reading from the Gospel of Saint luke:

When they came to the place that is called The Skull, they crucified Jesus
there with the criminals, one on his right and one on his left. Then
Jesus said, ‘Father, forgive them; for they do not know what they
are doing.’ And they cast lots to divide his clothing. And the people
stood by, watching; but the leaders scoffed at him, saying, ‘He
saved others; let him save himself if he is the Messiah of God, his
chosen one!’ The soldiers also mocked him, coming up and
offering him sour wine, and saying, ‘If you are the King of the
Jews, save yourself!’ There was also an inscription over him,
‘This is the King of the Jews.’
One of the criminals who were hanged there kept deriding him
and saying, ‘Are you not the Messiah? Save yourself and us!’ But
the other rebuked him, saying, ‘Do you not fear God, since you are
under the same sentence of condemnation? And we indeed have
been condemned justly, for we are getting what we deserve for
our deeds, but this man has done nothing wrong.’ Then he said,
‘Jesus, remember me when you come into your kingdom.’ He
replied, ‘Truly I tell you, today you will be with me in Paradise.’
The candle to the right of the cross is now lit.
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اﻟﻤﺤﺘﻔﻞ :أﻗﺮأ ُ ﻣﻦ ﻟُﻮﻗﺎ اﻟﺒَﺸﯿﺮ )(47/33/23
ﺠﺮ َﻣ ْ
ﯿﻦ،
َوﻟ ّﻤﺎ ﺑﻠﻐﻮا اﻟﻰ
اﻟﻤﻜﺎن اﻟ ُﻤﺴ ﱠﻤﻰ اﻟ ُﺠ ْﻤ ُﺠ َﻤﺔَ ،
ھﻮ واﻟ ُﻤ ِ
ِ
ﺻﻠﺒُﻮهُ ھﻨﺎكَ ،
إﻏﻔﺮ ﻟَ ُﮭﻢ ،ﻷﻧﱠ ُﮭﻢ
ﺖ
أ َ َﺣﺪَ ُھﻤﺎ ﻋﻦ
اﻟﯿﻤﻦ واﻵﺧ ََﺮ ﻋﻦ اﻟﯿَﺴﺎر .ﻓﻘﺎل ﯾﺴﻮع :ﯾﺎ أﺑ ِ
ْ
ِ
ﺴﻤﻮا ﺛﯿﺎﺑﮫ ﺑﯿﻨَ ُﮭﻢ واﻗﺘﺮﻋﻮا ﻋﻠﯿﮭﺎ.
ﻻ ﯾَﺪرونَ ﻣﺎ ﯾَﻌ َﻤﻠُﻮن .واﻗﺘ َ َ
ﻌﺐ واﻗﻔﯿﻦَ ﯾَﻨ ُ
وﻛﺎنَ اﻟ ّ
ﻈﺮون ،واﻟﺮو َءﺳﺎ ُء ﯾَ ْﺴﺨ َُﺮونَ ﻣﻨﮫُ َﻣﻌَ ُﮭﻢ ﻗﺎﺋﻠﯿﻦ :ﻗَ ْﺪ
ﺸ ُ
ﺴﮫُ ،إن ﻛﺎنَ ھﻮ َﻣﺴﯿ َﺢ ﷲ اﻟ ُﻤﺨﺘﺎر .وﻛﺎنَ اﻟ ُﺠﻨﺪُ
ﺺ آﺧ َِﺮﯾﻦ ،ﻓَﻠﯿُﺨَﻠّ ْ
ﺺ ﻧَﻔ َ
ﺧﻠّ َ
أﻧﺖ َﻣ ِﻠ َﻚ
ﻨﺖ َ
أﯾﻀﺎ ً ﯾَﮭﺰَ أُونَ ﺑ ِﮫُ ،ﻣﻘﺒﻠﯿﻦَ إﻟﯿﮫ ،و ُﻣﻘﺪِّﻣﯿﻦَ ﻟَﮫُ ﺧﻼ� ،وﻗﺎﺋﻠﯿﻦَ  :إن ﻛ َ
ﻋ ٌ
ﻨﻮان ﻓﻮﻗَﮫُ ﻣﻜﺘﻮﺑﺎ ً ﺑﺎﻟ ُﺤﺮوف اﻟﯿﻮﻧﺎﻧﯿﺔ
ﺴ َﻚ .وﻛﺎنَ ُ
اﻟﯿَﮭﻮد ،ﻓَﺨﻠّ ْ
ﺺ ﻧَﻔ َ
واﻟﻼﺗﯿﻨﯿﺔ واﻟﻌﺒﺮاﻧﯿّﺔ :ھﺬا ﻣﻠﻚ اﻟﯿَﮭﻮد.
أﻧﺖ اﻟﻤﺴﯿﺢ،
ﻨﺖ َ
ّف ﻋﻠﯿ ِﮫ ﻗﺎﺋِﻼً  :إن ُﻛ َ
ﯿﻦ ﯾُﺠﺪ ُ
ﯿﻦ اﻟ َﻤﺼﻠﻮﺑَ ِ
وﻛﺎن أﺣﺪُ اﻟ ُﻤﺠﺮ َﻣ ِ
ﻧﺖ
ﺴﻚ وإﯾّﺎﻧﺎ.
ﻓﺄﺟﺎب اﻵﺧ َُﺮ واﻧﺘ َ َﮭ َﺮهُ ،ﻗﺎﺋﻼً :أﻣﺎ ﺗﺨﺸﻰ ﷲ ،وأ َ
َ
ﻓﺨﻠّﺺ ﻧﻔ َ
ﺸﺘﺮ ٌك ﻓﻲ ھﺬا اﻟﻘﺼﺎص؟ أ ّﻣﺎ ُ
ﻮﺟﺒُﮫُ أﻋﻤﺎﻟُﻨﺎ،
ﻧﺤﻦ ﻓَ ِﺒﻌَﺪل ،ﻷﻧﱠﺎ ِﻧﻠﻨﺎ ﻣﺎ ﺗَﺴﺘ َ ِ
ُﻣ ِ
رب اذ ُﻛﺮﻧﻲ ﻣﺘﻰ
ﺴﻮء .ﺛ ُ ﱠﻢ ﻗﺎ َل ﻟﯿﺴﻮع :ﯾﺎ ﱡ
ﺼﻨﻊ ﺷﯿﺌﺎ ً ﻣﻦ اﻟ ﱡ
وأ ّﻣﺎ ھﺬا ،ﻓَﻠَﻢ ﯾَ ْ
ﱠ
ﻟﯿﻮم ﺗ ُﻜ ُ
ﻮن ﻣﻌﻲ ﻓﻲ
ﺟﺌﺖ ﻓﻲ ﻣﻠﻜﻮﺗِﻚ .ﻓﻘﺎ َل ﻟَﮫُ ﯾﺴﻮع:
أﻟﺤﻖ أﻗﻮ ُل َ
َ
ﻟﻚ :إﻧّ َﻚ ا َ
اﻟﻔﺮدوس.
)ھﻨﺎ ﯾﻀﻲء اﻟﺸﻤﺎس ﺷﻤﻌﺔ اﻟﯿُﻤﻨﻰ ﻓﻘﻂ ،رﻣﺰا ً اﻟﻰ ﺧﻼص ﻟﺺ اﻟﯿﻤﻨﻲ(
ﻧﺤﻮ اﻟﺴﺎﻋﺔ اﻟﺴﺎدﺳﺔ ،ﻓﺤﺪﺛَﺖ ُ
ﺴﺎﻋﺔ
ظﻠ َﻤﺔٌ ﻋﻠﻰ
اﻷرض ُﻛ ِﻠﮭﺎ اﻟﻰ اﻟ ّ
ِ
وﻛﺎن ُ
ﺖ اﻟ ﱠ
ع
ﺳﻄ ِﮫ .وﻧﺎدى ﯾﺴﻮ ُ
اﻟﺘّﺎﺳﻌﺔ .وأظﻠَ َﻤ ِ
ﺠﺎب اﻟﮭﯿﻜ ِﻞ ﻣﻦ َو ِ
ﻤﺲ ،واﻧﺸ ﱠَﻖ ِﺣ ُ
ﺸ ْ
ع روﺣﻲ.
ﺖ ﻓﻲ ﯾﺪﯾ َْﻚ أﺳﺘﻮ ِد ُ
ﺑﺼﻮت ﻋﻈﯿﻢ ،ﻗﺎﺋﻼً :ﯾﺎ أﺑ ِ
اﻟﻤﺌ َ ِﺔ ﻣﺎ ﺣﺪَ َ
ث ،ﻣ ّﺠﺪَ ﷲَ ﻗﺎﺋﻼً :ﻓﻲ
اﻟﺮوح .ﻓﻠ ّﻤﺎ رأى ﻗﺎﺋِﺪُ ِ
أﺳﻠﻢ ﱡ
وﻟ ّﻤﺎ ﻗﺎل ھﺬاَ ،
اﻟﺤﻘﯿﻘ ِﺔ ﻛﺎنَ ھﺬا اﻟﺮﺟ ُﻞ اﺑْﻦَ ﷲ.
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Cel:

The following Gospel (John 19:25-‐30) is now proclaimed.

Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, and
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.
When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved
standing beside her, he said to his mother, ‘Woman, here is your
son.’ Then he said to the disciple, ‘Here is your mother.’ And from
that hour the disciple took her into his own home.
After this, when Jesus knew that all was now finished, he said (in
order to fulfill the scripture), ‘I am thirsty.’ A jar full of sour wine
was standing there. So they put a sponge full of the wine on a
branch of hyssop and held it to his mouth. When Jesus
had
received the wine, he said, ‘It is finished.’ Then he bowed his head
and gave up his spirit.

Homily
SIT
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Diaconal Proclamation
Syriac: korozooto

1.

2.

Jesus Christ, our Lord, the Son of God.

O Crucified One, lifted high on the cross,
you raised up creation to its wondrous Creator on high.
We call out to you in prayer, O Lord.
Hear us.

Jesus Christ, our Lord, the Son of God.

You were stripped and nailed to the wood of shame
that we may be clothed with glory and victory.
We call out to you in prayer, O Lord.
Hear us.

ُ  ﻛ ُُﺮ:ﻟﺤﻦ
وزﺗﻮ
اﻟﺮب إﻟ ُﮭﻨﺎ
 أﯾﱡﮭﺎ:اﻟﺸﻌﺐ
ﱡ
، ْﻓﻌﺖ ﻋﻠﻰ اﻟﺼﻠﯿﺐ
َ  ﯾﺎ ذﺑﯿﺤﺎ ً ُر:اﻟﺸ ّﻤﺎس
،ﻧﺤﻮ ﺑﺎرﯾﮭﺎ اﻟﻌَﺠﯿﺐ
َ ََرﻓ
َ َﻌﺖ اﻟﺨﻠﯿﻘﺔ
.رب
:اﻟﺸﻌﺐ
ّ ﻧﺪﻋﻮك اﺳﺘ َ ِﺠﺐْ دُﻋﺎ َءﻧﺎ ﯾﺎ
َ
اﻟﺮب إﻟُﮭﻨﺎ
 أﯾﱡﮭﺎ:اﻟﺸﻌﺐ
ﱡ
،ﺮت ﻋﺮﯾﺎﻧﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺧﺸﺒَ ِﺔ اﻟﻌﺎر
َ ﺳ ِ ّﻤ
ُ :اﻟﺸ ّﻤﺎس
ﻓﺄﻟﺒَﺴﺘَﻨﺎ ُﺣﻠﱠﺔَ اﻟﻤﺠ ِﺪ واﻻﻧﺘﺼﺎر
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.رب
:اﻟﺸﻌﺐ
ّ ﻧﺪﻋﻮك اﺳﺘ َ ِﺠﺐْ دُﻋﺎ َءﻧﺎ ﯾﺎ
َ
اﻟﺮب إﻟُﮭﻨﺎ
 أﯾﱡﮭﺎ:اﻟﺸﻌﺐ
ﱡ
،ھﻮ َﻣ ِﻠ ُﻜﻨﺎ اﻟﻌﻈﯿ ُﻢ اﻟﻘﺪﯾﺮ
َ :اﻟﺸ ّﻤﺎس
َ أﻧﺖ
ُ ﺐ ﻋﺮ
ﺷ َﻚ
ُ و
ِ ﻋﻮدُ اﻟﺼﻠﯿ
وﺗﺎ ُﺟ َﻚ اﻟﺸﻮكُ وﺻﻮﻟﺠﺎﻧُﻚ اﻟﻤﺴﺎﻣﯿﺮ
ﺪﻋﻮك اﺳﺘ َ ِﺠﺐْ دُﻋﺎ َءﻧﺎ
 ﻧ:اﻟﺸﻌﺐ
َ

Removal of the Body from the Cross
If the body is removed from the cross, the following hymn is sung.

The Church Saw the Son of God
Syriac: hdaow zadeeqeh

 ھﯿّﺎ ﻣﻌﻲ ﻣﻦ ﻟﺒﻨﺎن:ﻟﺤﻦ

The Church saw the Son of God crucified
upon the cross on Golgotha.
She drew near her saving Lord
and received his Body to forgive her sins. Kyrie
Eleison! Have mercy, Lord!

O Church, come approach the cross.
Come adore the banner of your holy Groom. And
sing hymns of praise to him,
for he suffered on the cross for love of you. Kyrie
Eleison! Have mercy, Lord!
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Procession with the Shroud
()ھﻨﺎ ﯾﺼﯿﺮ زﯾﺎح اﻟﺼﻠﯿﺐ
The procession now takes place, led by the thurible and two candles.

The procession circles the church three times, or, if possible, moves outdoors.
During the procession, appropriate hymns are sung.

O My People, Friends

Arabic: ya sha'bee wa sahbee (verses 1 & 4)

O my people, friends, where is the faith and the love
that you pledged to me? What crime have I done?
Why do you treat me with great contempt and with scorn?
Now in shame I die in between two thieves.
Mother, do not cry. This only adds to my grief.
Leave me. Go your way. Do not weep for me.
Father, why am I here, all alone, in my pain?
I am choked with tears; Father, hear my plea!

ْ َ  أﯾﻦَ َﻋﮭﺪُ اﻷ،ﺻ ْﺤﺒﻲ
ﯾﻤﺎن
َ ﯾﺎ ﺷَﻌﺒﻲ و
ْ
ﺿﻮان
اﻟﺮ
ّ ِ واﻟﻮدا ْد و
َ اﻟﻮﻓﺎ ﺑﺎﻟﺤﺐ
َ َأﯾﻦ
ْ
ﻟﻠﮭﻮان
ﻛﺎﻟﻘﺎ ِﺗ ْﻞ واﻟﻌَﺪو دَﻓﻌﺘُﻤﻮﻧﻲ
ْ ﻋ ْﺮ
ﯾﺎن
ُ  ﺻﻠ ْﺒﺘُﻤﻮﻧﻲ،ﺼﯿﻦ
ِ َوﻣﺎ ﺑﯿﻦ
اﻟﻠّ ﱠ
+++
ﻓﺼﺎر ھﺬا َﺟﺰاﺋﻲ
ﺗُﺮى ﻣﺎذا َﻋﻤﻠﻲ
َ
 وﻣﺎ ھﻮ ُوﺟﻮبْ ﻗﻀﺎﺋﻲ،ﺗُﺮى َﻣ ْﻦ ھﻮ اﻟ ُﻤﺪّﻋﻲ
ْ
ﺳﺨﺎﺋﻲ
َأﻣﺎ ﺗَﺬﻛﺮون
َ اﻟﺠﻤﯿﻞ أﻣﺎ ﺗَﺬﻛﺮون
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ﺳﻘﯿ ْﻢ ﺷَﻔﺎهُ اﻋ ِﺘﻨﺎﺋﻲ
َ َﻛ ْﻢ ﻋﻠﯿ ٍﻞ َﻛ ْﻢ
+++
ْﺼﺮﯾﻦَ ﺑَ َﻠﻮﺗﻲ
ِ  ﯾﺎ ُﻣﺒ،ﯾﺎ ﻧﺎظﺮﯾﻦَ ِﺷﺪﱠﺗﻲ
ْ ﺳﺎﻣ
ﺴﺮات وا ِﻟﺪﺗﻲ
ِ ﯾﺎ
َ ﻌﯿﻦ ﺑُﻜﺎﺋﻲ و َﺣ
ْ
ھﻞ َوﺟ ْﺪﺗُﻢ َﻣ ْﻦ ﺑُﻠﻲ وﺻﺎﺑَﺘْﮫُ َﻣﺼﯿﺒَﺘﻲ
ْ َ ﺳﻘﻲ ﻛﺄﺳﻲ واﺳﺘ
ْ
ﻄﻌَﻢ َﻣﺮارﺗﻲ
ُ ھﻞ َﻣ ْﻦ
+++
ﯾﺎ ﻣﺮﯾﻢ أ ّﻣﻲ ﻧَﺤﯿﺒُ ِﻚ ﯾَﺰﯾﺪُ أ ْد ُﻣﻌﻲ
إر َﺟﻌﻲ
ْ ﺗﺮﻛﯿﻨﻲ
ُ ُ إر َﺣﻤﯿﻨﻲ أُﺳﻜﺘﻲ أ
ﯾﺎ أﺑﺘﺎه ﻟﻤﺎذا ﺗَﺘﺮ ُﻛﻨﻲ ِﺑ َﻮ َﺟﻌﻲ
ﺮات وﺗ َ ﱠ
ْ َﻤﺰﻗ
ْ ﺴ
ﺖ أﺿﻠُﻌﻲ
َ ﺧَﻨﻘَﺘْﻨﻲ اﻟﺤ
Blessed Mary, David's Daughter
Arabic: qamat maryam (verses 1, 2 & 6)

Blessèd Mary, David’s Daughter, stood by the cross,
weeping for Christ, crucified there, on Golgotha.
Like a lance sorrow pierced her heart;
filled with grief, she was overwhelmed.
She beheld him and cried out:
“O my Son, whom I love!”
Jesus, my Son, I implore you to speak to me.
Should I not weep
when I see you upon the cross?
All your wounds pierce your mother’s heart
and your pain fills my soul with grief.
How can I live if you die?
So I cry: “O my Son!”

Mother of Christ, and the Daughter the Father loves,
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Mary, the Bride of the Spirit, O Blessèd One,
may we share in the pain of Christ
and be clothed with abundant grace.
Let us give thanks all our days
and with you sing God’s praise.

ﻗﺎﻣت ﻣرﯾم

ﻗﺎ َﻣ ْ
داود ِﺣﺬا َء اﻟﻌُﻮ ْد
ﺖ َﻣﺮﯾَﻢ ﺑِﻨﺖُ ُ
ُب اﺑﻨَﮭﺎ اﻟﻤﺼﻠﻮبْ ﺑﺄﯾْﺪي اﻟ ُﺠﻨﻮ ْد
ﺗَﻨﺪ ُ
ﺺ ﻓﻲ ﻧَ ْﻔﺴِﮭﺎ
ﺰن ﻏﺎ ِﺋ ْ
ُر ْﻣ ُﺢ اﻟ ُﺤ ِ
ﺖ ْ
أﻟﻤ ِﮫ ﻏﺎﺑَ ْ
ﺴِﮭﺎ
ﻋﻦ ِﺣ ّ
وﻣ ْﻦ ِ
ِ
ﺖ اﻟﻮاﻟﺪَةْ
ﺛ ُ ﱠﻢ ﻓﺎﻗَ ِ
وﺻﺎ َﺣ ْ
ﺖ آ ْه ﯾﺎ َوﻟﺪا ْه
+++
ﺧﺎطﺒْﻨﻲ
ﺣﺒﯿﺒﻲ ﺣﺒﯿﺒﻲ ﯾﺎ َوﻟﺪا ْه ِ
ﻋ ْﺮ ْ
ﯾﺎن وﻻ أ ْﻧﺪُﺑَ َﻚ ﯾﺎ اﺑﻨﻲ
ﻛﯿﻒ
َ
أراك ُ
ْ
أَوﺟﺎ َﻋ ْﻚ ﺣﺮﻗَ ْ
ﺖ أﻛﺒﺎدي
آﻻ َﻣ ْﻚ ﺧ ََﺮﻗَ ْ
ﺖ ﻓُﺆادي
ﻛﯿﻒ ﺗَﺤﯿﺎ واﻟﺪﺗ َ ْﻚ
َ
ﯾﺎ َوﻟﺪا ْه ﺑَ ْﻌﺪَ َﻣﻮﺗ َ ْﻚ
+++
ﻤﺮﺗَﮭﺎ اﻟﻔَﺮﯾﺪَةْ
ﯾﺎ ِﻋ ﱠﺰ أ ِ ّﻣ َﻚ وﺛ َ َ
ﺻﻮرﺗَﮫُ اﻟﻤﺠﯿﺪَةْ
ﯾﺎ وﺣﯿﺪَ ْ
أﺑﯿﻚ و ُ
إﻓﺘﺮاﻗَ ْﻚ َﻛ ِﺴ ِ ّﻜ ْ
ﯿﻦ َﺟ َﺮ َﺣﺘْﻨﻲ
ﺤﺮ ْ
ﺑﺔ َ
طﻌﻨَﺘْﻨﻲ
وﻋﺬاﺑَ ْﻚ َﻛ ْ
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ِإ ْﺳ َﻤ ْﺢ ﻟﻲ أ ُﻣ ْ
ﺖ ﻗﺒﻠَ ْﻚ
وﻻ أ ْﻧ ُ
ﻈ ْﺮ أﺣﻮاﻟَ ْﻚ
+++
ﻤﺮة َ أﺣﺸﺎي ﻣﺎ ھ ِﺬ ِه اﻟﺤﺎﻟَ ْﺔ
ﺛَ َ
ﻀ َﺮﺑﺎت ِﺑ َﻚ ﺣﺎﻟﱠﺔ
دﻣﺎؤُك ﺗَﺠﺮي واﻟ ﱠ
َﻣ ْﻦ ﯾَﺮﺛﻲ ِﻟﺤﺎﻟﻲ ِﻣ ْﻦ َﺟﺮاﺋ َ ْﻚ
َﻣ ْﻦ ﯾَ ُ
ﻤﺰ ْج دِﻣﺎﺋﻲ ِﺑﺪِﻣﺎﺋ َ ْﻚ
أﻧﺖ َﻣ
ﺼﻠﯿﺐْ
ٌ
َ
ﺼﻠﻮب ﻓﻲ اﻟ ﱠ
وأ ﱠﻣ ْﻚ ﺗَﺰﯾﺪُ ﻓﻲ اﻟﻨﱠﺤﯿﺐْ
+++
ﺴﻤ َﻚ ﱠ
اﻟﻄﺎ ِھ ْﺮ
ﻣﺎ ھﺬ ِه اﻟﻜﻠُﻮ ْم ﻓﻲ ِﺟ ِ
ﺖ ُﺣﺴﻨ َْﻚ وﺟﻤﺎﻟَ َﻚ ﱠ
أﺑﺪَﻟَ ْ
اﻟﺰا ِھ ْﺮ
ﺮار
ﺑَﮭﺎ ُء وﺟ َﮭ ْﻚ ﺗَﻐﯿ ْﱠﺮ ﺑﺎﻻ ْ
ﺻ ِﻔ ْ
ﻄﺎر
ف
ﻛﺎﻷﻣ ْ
ودُﻣﻮ َﻋ ْﻚ ﺗ َ ْﺬ ِر ْ
ْ
ﺴﺮاﺗ َ ْﻚ أذاﺑَﺘْﻨﻲ
ﺣ َ
ﻋﺬاﺑﺎﺗ َ ْﻚ أ َ ْو َھﺘْﻨﻲ
+++
اﻷﻛﺮ ْم
ب
ﯾﺎ أ ﱠم ﯾﺴﻮ ْع ِﺑ ْﻨ َ
ﺖ اﻵ ِ
َ
ّوس اﻷﻋ َ
ﻈ ْﻢ
ﯾﺎ َﻋ
ﺮوس ﱡ
وح اﻟﻘُﺪ ِ
َ
اﻟﺮ ِ
ﺑﺂﻻم ﻓﺎدِﯾﻨﺎ
أ َ ْﺷ ِﺮﻛﯿﻨﺎ ِ
زَ ِﯾّﻨﯿﻨﺎ ِﺑﻨﻌ َﻤﺔ ﺑﺎرﯾﻨﺎ
ِﻟﻨ َْﺨﺪُ َﻣ ِﻚ ﻋﻠﻰ اﻟﺪﱠوا ْم
ت واﻷﯾّﺎ ْم
ﺴﺎﻋﺎ ِ
َﻣﺪى اﻟ ﱠ
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O Belovèd

Melody: Lorsqu’un Dieu daigne répandre
Arabic Text: Fr Michel Hayek

O Belovèd, O Belovèd,
on the cross you died for us.
We received life and forgiveness
from the wounds that you endured.
Those who died have life eternal;
all are joined to you, O Lord.
On this day death was abolished
by your promise of new life.

Has a love like our Belovèd’s
been revealed on earth before?
Or what lord has shown his glory
on a cross known for its shame?
All creation is astonished
and all people are in awe.
In the Church we can encounter
Truth and Peace in Christ our Lord.

Love has led you, O Belovèd,
to the cross on Calvary.
For my sake you suffered greatly
and you died to save my soul.
Now I hope to spend my life, Lord,
meditating on your law
and the myst’ry of redemption
and your love for one and all.
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واﺣﺒﺒﯿﺒﻲ
ت ﯾَﺪَﯾْﻚ.
ﺴﻠﱠ ْﻤﻨَﺎ َﺣﯿﺎة ً ِﻣ ْﻦ ِﺟ َﺮا َﺣﺎ ِ
َوا َﺣﺒﯿ ِﺒﻲ واﺣﺒﯿ ِﺒﻲ ُ
ﺳ ِﻠّ َﻢ ْاﻟ َﻤ ْﻮتُ ِإﻟَﯿْﻚ ﻓَﺘ َ َ
ﺖ َﻋﺎدَ َﺣﯿّﺎ َو ْاﻟﺘَﻘَﻰ ْاﻟ ُﻜ ﱡﻞ ﻟَﺪَﯾْﻚ ﯾَ ْﻮ َم أ َ ْﺑ َ
ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﯿ ٍ
ﺖ ْاﻟ َﻤﻨﺎﯾﺎ ِﺑ َﻤﻮا ِﻋﯿ ِﺪ ْاﻟ َﺤﯿﺎةْ.
ﻄ ْﻠ َ
ﺼ ِﻠّﻲ ِﻟﻠﱠﺬِي أ َ ْﻏﻨَﻰ
اﻹﻟَﮫ َﻛﺎﻧَ ِ
ﺎن ﻟَﯿ ًْﻼ َ
ﺖ اﻟﺪﱡ ْﻧﯿَﺎ ﺗ ُ َ
ﺳ َﺠﺪَ ْاﻟﻔَﺎدِي ِ
ِﺣﯿﻦَ ِﻓﻲ اﻟﺒُ ْﺴﺘ َ ِ
ﺼﻼة
اﻟ ﱠ
ﺷ َﺠ ُﺮ ﱠ
ﻮن ﯾَ ْﺒ ِﻜﻲ َوﺗُﻨَﺎدِﯾ ِﮫ اﻟ ِ ّ
ع
َ
ﺿﺎ َ
ﻀﻲ أَﺗ ُ َﺮى َ
ْﻒ ﺗ َ ْﻤ ِ
ﺸﻔَﺎه ﯾَﺎ َﺣ ِﺒﯿ ِﺒﻲ َﻛﯿ َ
اﻟﺰ ْﯾﺘ ُ ِ
اﻟﻮﻓَﺎء.
َ
ب ﻗَ ْﺪ ﺗ َ َﺠﻠﱠﻰ َﻣ ْﺠﺪُهُ ﻓَ ْﻮقَ
ي َر ّ ٍ
ي ُﺣ ّ ٍ
ﺐ ﻗَ ْﺪ ﺗَﻔَﺎﻧَﻰ ِﻣﺜْ ُﻞ َھﺬَا ﻓِﻲ َﺣﺒﯿﺐْ أ َ ﱡ
أَ ﱡ
ﺼﻠﯿﺐْ .
اﻟ َ
ﺸﺔً ﺑَﯿْﻦَ ْاﻟﺒَﺮاﯾَﺎ َﻋ َﺠﺒًﺎ ِﻋ ْﻨﺪَ اﻟ ﱡ
ﺳﻼ ٌم
دَ ْھ َ
ﺸﻌﻮبْ َو ْھ َﻮ ﻓِﻲ ْاﻟﺒﯿﻌَ ِﺔ َﺣ ﱞﻖ َو َ
َو ِﻟﻘَﺎ ْء.
ت
ﺼﺔَ ْاﻟ َﻤ ْﻮ ِ
ﻗَﺎدَ َك ْاﻟ ُﺤ ﱡ
ﺼﻠﯿﺐْ َوﺗ َ َﺤ ﱠﻤ ْﻠ َ
ﻲ ﻓَﺘَﻘَﻠﱠ ْﺪ َ
ﺖ ﻷ َ ْﺟ ِﻠﻲ َﻏ ﱠ
ت اﻟ ﱠ
ﺐ ِإﻟَ ﱠ
اﻟﺮھﯿﺐْ .
ﱠ
ﺻﺎﯾَﺎ َك َوأ َ ْﺣﯿَﺎ ﺑَﯿْﻦَ
ﻟَ ْﯿﺘ َ ِﻨﻲ أ َ ْﻗ ِ
ﻀﻲ َﺣﯿﺎﺗِﻲ أ َ ْھ ُﺮ ُق ْاﻟﻌُ ْﻤ َﺮ َﺳ ِﻜﯿﺐْ ِﻓﻲ َو َ
أ َ ْﺳ َﺮ ِار ْاﻟ ِﻔﺪَا ْء.
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Incensing of the Shroud at the End of the Procession
The shroud is returned to its place at the front of the church. The Celebrant incenses the
shroud as the following hymn is sung:

At the Cross the Church Looked Up
Syriac: fsheeto (Passion)

Tesh-booh-tol mor-yo (To God be glory!)

2. At the cross the Church looked up and saw her Savior,
Christ, the Sun of Righteousness, who gives the world light.
She saw his wounds,
which the nails and lance had made in him,
and she grieved deeply.
Drawing close, the Church knelt down to worship saying:
We adore you, Christ our Lord,
who died to save us.
( ﯾﻀﻌﻮن اﻟﺼﻠﯿﺐ ﻣﻜﺎﻧﮫ وﯾﺒ ّﺨﺮ اﻟﻤﺤﺘﻔﻞ اﻟﺼﻠﯿﺐ ﻛﺎﻟﻌﺎدة،)ﺑﻌﺪ اﻟﺰﯾﺎح

ﻀﻼ ِل
 ھﺎ ِد ُم اﻟ ﱠ، ﺧَﺸﺒﺔُ اﻟﺤﯿﺎة،ﻠﯿﺐ اﻟ ُﻤﻘﺪﱠس
َ ﺒﺎر
ُ ﺼ
 أﯾﱡﮭﺎ اﻟ ﱠ،ﻛﺖ
َ َ  ﺗ: اﻟﻜﺎھﻦ
أﻧﺖ راﯾﺔُ ﱠ
 ِﺑ َﻚ.اﻟﻤﻌﺮﻛﺔ
اﻟﻈﻔَ ِﺮ ﻓﻲ
َ .ﺐ اﻟﻌﺎﻟَ ِﻢ اﻟﺨَﻼص
ُ ووا ِھ
َ
 ِﺑ َﻚ.ﺑﺎﺋﺢ و ُﻣﺘ َ ِ ّﻤ ُﻢ اﻷ ْﺳﺮار
ِ َﺻ ِﻨﻌ
ِ  إﻧﱠ َﻚ ُﻣ.ﺖ اﻵﯾﺎتُ اﻟﻌَﺠﯿﺒَﺔ
ُ
ِ ﺒﻄ ُﻞ اﻟﺬﱠ
ُ ُ ﺑِ َﻚ ﺗَﺮﺗ َ ِﻔ ُﻊ اﻟﻜﻨﯿﺴﺔُ وﯾ.ﺴﻼ ُم وﯾَ ِﺤ ﱡﻞ ﻓﯿﻨﺎ اﻟﻔَ َﺮح
ﺼﺎن
ﯾﺄﺗﯿﻨﺎ اﻟ ﱠ
 ِﺑ َﻚ ﺗُﻤﺤﻰ زَ ﻻﺗُﻨﺎ.ﺳﻨﺎ
ُ ﱠس أﺟﺴﺎدُﻧﺎ وﺗَﺘﻨَﻘّﻰ ﻧُﻔﻮ
ُ  ِﺑ َﻚ ﺗَﺘﻘﺪ.أﺑﻨﺎؤُھﺎ
. ِﺑ َﻚ ﯾَﺘﺴﻠﱠ ُﺢ اﻷﺣﯿﺎء.ﺪركُ اﻟ ُﻤﺆﻣﻨﻮنَ اﻟ َﻜﻤﺎل
ِ ُ ِﺑ َﻚ ﯾ.وﯾَﺰﯾﺪُ ِﺑ ﱡﺮﻧﺎ
َﺴﯿﺮ
ِ اﻟﯿﻮم
ِﺑ َﻚ ﯾَﺴﺘﺮﯾ ُﺢ ﱠ
ُ  وﻣﻌَ َﻚ ﻧ.اﻵﺧﺮ
ِ  ِﺑ َﻚ ﻧَﺴﺘ َ ِﻈ ﱡﻞ ﻓﻲ.اﻟﺮاﻗﺪون
ﺴﯿﺢ – اﻟﻜ ِﻠ َﻤ ِﺔ اﻟﱠﺬي
ِ إﻟﻰ َﻣ
ِ  وﻧَﺮﻓَ ُﻊ اﻟ َﻤ ْﺠﺪَ إﻟﻰ اﻟ َﻤ،ﻨﺰ ِل اﻟﺤﯿﺎة
.ﱡوس إﻟﻰ اﻵﺑَﺪ
 وإﻟﻰ أﺑﯿﮫ،ﺐ ﻋﻠَﯿﻚ
ِ
ُ
ِ ﻲ ِ اﻟﻘﺪ
َ ﺻ ِﻠ
ّ وروﺣ ِﮫ اﻟ َﺤ
. آﻣﯿﻦ: اﻟﺸﻌﺐ
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The Celebrant now recites the following prayer from the same place in front of the shroud.

Cel:

Cong:

Lord Jesus, we worship you for you have filled the world with the
fragrance of your incense. You cross is a spiritual censer and
creation has been reconciled to your Father by its fragrant smoke.
But in place of a fiery coal, there is your blood, and rather than
fragrant smoke, there is your love. The smoke which rose from
your cross was offered to your Father, through the priesthood
of your human nature. Now accept this incense from our
unworthy hands. Grant forgiveness to all your flock and eternal
rest to the faithful departed, now and for ever.
Amen.

Metany and Adoration of Christ
The following invocation is sung three times.

During each invocation, the Celebrant and ministers make a metany before the shroud by
kneeling on both knees, touching their foreheads to the floor, and then rising to their feet.

All:

mshee-ho dest-leb-teh-lo-fain, O Christ, crucified for us,
it-ra-ham ‘a-lain.
have mercy on us.

ﻗﺪﯾﺸﺎت أﻟﻮھﻮ ﻗﺪﯾﺸﺎت ﺣﯿﻠﺘﻮﻧﻮ
 ﻣﺸﯿﺤﻮ.ﻗﺪﯾﺸﺎت ﻟﻮ ﻣﻮﯾﻮﺗﻮ
. اﺗﺮاﺣﺎم ﻋﻠﯿﻦ:دﺻﻄﻠﺒﺖ ﺣﻠﻮﻓَﯿﻦ

The faithful come forward to adore Christ while the following hymn or the Litany
of the Passion, Ana l-oomool Hazeena is sung.

( ﺑﯿﻨﻤﺎ ﺗُﻨﺸﺪ أﻧﺎﺷﯿﺪ اﻟﺨﺘﺎم،)ھﻨﺎ ﯾﻘﺒّﻞ اﻟﻤﺤﺘﻔﻞ واﻟﺸﻌﺐ اﻟﺼﻠﯿﺐ اﻟﻤﻘﺪس
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ﻟﺤﻦ :ﺑﻮت دﺣﺎﺷﻮ
ِﺑ َﻤﻮ ِﺗـــــــــــ ِﮫ ﻓـــﺄﺣﯿـــــﺎﻧــــــﺎ
ﺒــــــــــــــﺎر ٌك َﻣ ْﻦ َﻓــﺪاﻧـﺎ
ُﻣ
َ
ﯾــﺎ ﻓــــﺎدﯾﻨــــــﺎ َﺣ ْ
ِﺳ ﱠﺮ اﻟ ِﻔـــــــﺪا
ﻘﻖ ﻓﯿﻨــــــﺎ
َواﻟ ِﻘﯿـــــــــﺎﻣــﮫ!
ﺗــــــــﻚ
ـــﻮ
َ
أَ ﻵ ﻻ َم َو َﻣ ْ
ت
ﯾﺎ َﻣـﻦ ﻏَﺪا ﻓﻲ اﻟـ َﻤـــﻤﺎ ِ
رب اﻟ َﺠــﻮ ِد ﻓَﻮقَ اﻟﻌُﻮ ِد
ﱠ
ـﺐ
ـﺐ
اﻟـﺮب ﻏ ْ
َـﻤ ِـﺮ اﻟ ُﺤ ّ ِ
ِّ
ُﺣ ّ ِ

ِﺳ ﱠﺮ اﻟ ِﻔــــــﺪا ِﻟﻠ َﺤﯿـــــــــﺎةِ
ﺐ
ﯾـــــــﺎ ﻟَﻠ ُﺤ ّ ِ
ّ
اﻟﻼﻣﺤـــــــــﺪو ِد

وﻧﺤ َﻤــــــﺪُ اﻻﺑــﻦَ اﻟﻤﺼﻠــﻮبْ
ب اﻟــﻤـــﺤــﺠــــﻮبْ
ﻧُ َﻤﺠــــﺪُ اﻵ ِ
ﻜﺮ اﻟﺮو َح اﻟ َﺤﻨّ ْ
ﻧَ ْﺸﺪُو اﻟ ﱡ
ــﺎن :أﻟﺜــــــــــــــﺎﻟُ َ
ﻮث
ﺸ َ
ُ
طﻮ َل اﻷَزﻣﺎن!
ﷲَ اﻷ َ ْو َﺣــــ ْﺪ ِﺳ ّﺮا ً ﯾُ ْﻌﺒَــــــــ ْﺪ
How Blest, O Lord, Is Your Passion

Syriac: boteh dhasho

1. How blest, O Lord, is your passion and humble
state. You have suffered,
;O Christ our God
your faithful Church now shares your pain.
;Make her joyful when you are raised
let her sing praise.

2. How blest this day, this great Friday, that gave us
hope when our Lord died.
The holy Church
sings praise to Christ, the Son of God,
who was stretched out upon the
cross and endured pain.
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3. You died for us, O Redeemer, and gave us
life in abundance.
O Christ our God,
you showed your love for all the
world when you suffered upon the
cross.
O what great love!

4. We glorify God: the Father, who sent his
Son to redeem us,
the Son, who came
and suffered death upon the
cross, and the Spirit, who gives
us life; one and true God.

أﻧﺎ اﻷ ُم اﻟﺤﺰﯾﻨﺔ و ﻣﺎ َﻣ ْﻦ ﯾﻌﺰﯾﮭﺎ

ُ ﻓﻠﯿ ُﻜﻦ ﻣﻮت:اﻟﻼزﻣﺔ
اﺑﻨﻚ ﺣﯿﺎة ً ﻟﻄﺎﻟﺒﯿﮭﺎ
ِ
ْ َﺑﻨﺖُ ﺻﮭﯿﻮن ﻗﺪ ﺑ
ﻜﺖ ﻓﺄﺑﻜﺖ ﻧﺎظﺮﯾﮭﺎ
ﻋﮭﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺪّﯾﻦ ﻓﺎﺿﺖ ﻣﺠﺎرﯾﮭﺎ
ُ دُ ُﻣﻮ
ھﻞ رأﯾﺘُﻢ أ ُ ﱡﻣﺎ ً ﺛَﻜﻠﻰ ﺗُﺤﺎﻛﯿﮭﺎ
ﺑﺎك ﯾُﻨﺎدﯾﮭﺎ
ِ وﺣﯿﺪُھﺎ ﻓﻮقَ اﻟﺼﻠﯿﺐ
ﺖ أھﻠﯿﮭﺎ
ِ ﻧﺎ َح اﻟﺤﻤﺎم ﻋﻠﻰ ﺗَﺸﺘ ﱡ
ﻗﻠﺐ ﻣﺮﯾﻢ ﱠ
ﺗﻠﻈﻰ وﻗَﻠﺒُﻨﺎ ﯾُﻨﺎﺟﯿﮭﺎ
ُ
أم ﯾﺴﻮع ﻗﺪ ﺑﻜﺖ ﻓﺄﺑﻜﺖ ﻧﺎظﺮﯾﮭﺎ
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ﻟﮭﻔﻲ ﻋﻠﻰ أﻣﺔ ﻗﺘﻠﺖ راﻋﯿﮭﺎ
ﻋﺬارى أورﺷﻠﯿﻢ ﺗﺒﻜﻲ ﻋﻠﻰ ﺑﻨﯿﮭﺎ
ﺗﻌﺎﻟﻮا إﻟﻰ ﻣﺮﯾﻢ أ ِ ّﻣ ِﮫ ﻧُﻌﺰﯾﮭﺎ
( ھﻨﺎ ﯾﺤﻤﻞ اﻟﻜﮭﻨﺔ اﻟﺮدا َء وﻋﻠﯿﮫ اﻟﺼﻠﯿﺐ اﻟﻤﻐﻤﻮر ﺑﺎﻟﺰھﻮر اﻟﻰ اﻟﻘﺒﺮ اﻟ ُﻤﻌﱠﺪ ﻟﮫ:)دﻓﻦ اﻟﺼﻠﯿﺐ

Burial

The shroud is now placed in the tomb and the tomb is closed while the following
supplication is sung

Supplication

Mary Then Approached the Cross
Syriac: bo'ooto dmor afrem (Passion)

moran itraham 'alain. [Lord, have mercy on us all.]
1. Mary then approached the cross on the heights of Golgotha. When she
saw her only son; tears of sorrow flowed from her. She began a sad
lament, giving forth a mournful cry.
Her companions wept with her, when they saw her grieving there.

moran itraham 'alain. [Lord, have mercy on us all.]
2. Mary's eyes were filled with tears and her voice was sorrowful. Clothed in
mourning for its Lord, all creation wept with her. Mary spoke these words
of grief to her dear, beloved son:
“Jesus, give me eagle's wings; I will fly throughout the world.”
moran itraham 'alain. [Lord, have mercy on us all.]
3. “I will summon everyone to the banquet of your death. Let each
one compose a song, so to mourn your bitter pain. O my son, before
your tomb, I shed tears; yet I rejoice.
Tears for those rejecting you; gladness for those who believe.”

moran itraham 'alain. [Lord, have mercy on us all.]
4. Praise to you, O great High Priest, who became the Offering; and your
Father we adore and your Holy Spirit thank.
Pour your mercy on our souls; pardon all our sins and faults. Blest are you,
O Sacrifice! You have given sinners life.
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